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Sveučilište u Göteborgu

● Odsjek za švedski jezik:

○ Språkbanken – centar za jezične tehnologije

○ Centar za leksikologiju i leksikografiju 

■ uredništvo rječnika Švedske akademije



Språkbanken

● osnovan 1975.
● cilj: prikupljanje i razvoj jezičnih izvora te njihovo stavljanje na 

raspolaganje znanstvenoj i široj javnosti

○ korpusi, leksikoni, jezični alati

● od 2018. – dio Nacionalne jezične banke čiji je cilj razvoj 
nacionalne e-infrastrukture za istraživanja temeljena na jezičnim 
podatcima
○ tri odjela: SBSAM, SBTAL, SBTEXT
○ Sveučilište u Göteborgu: SBTEXT – obrada pisanoga jezika
○ projekt financira švedska zaklada za znanost i uključene 

visokoobrazovne i znanstvene ustanove



Språkbanken

● 30-ak zaposlenih: stručnjaci i programeri
● korisnici: uglavnom lingvisti i istraživači u području jezičnih tehnologija, 

ali i humanističkih i društvenih znanosti općenito
○ kontakt s korisnicima: savjetovanje i podrška

● projekti obuhvaćaju razvoj jezičnih tehnologija za uporabu u:
○ istraživanju jezičnih varijacija (analiza povijesnih podataka, računalna 

morfologija, poredbena lingvistika)
○ analizi sadržaja (razlučivanje i promjena značenja, analiza sentimenta, 

rano otkrivanje demencije)
○ učenju jezika (analiza složenosti tekstova, računalno potpomognuto 

učenje)
● rezultati istraživanja dostupni su na mrežnim platformama s otvorenim 

pristupom



Korp

● program za pretraživanje 

korpusa

● sadržava velik broj korpusa: 
○ suvremeni
○ povijesni

○ paralelni

● mogućnost prilagodbe za 

druge jezike



Korp

● jednostavno, prošireno i napredno pretraživanje
● pretraživanje prema značenjima
● prikaz rezultata: KWIC, statistika, ”slika riječi” (ordbild) 



Karp



Karp

● otvorena leksička infrastruktura

● obuhvaća više od 40 leksičkih izvora, od leksikona izrađenih u 

Språkbankenu do povijesnih digitaliziranih rječnika  

● Saldo: 

○ švedski asocijativni leksikon

○ sadržava:

■ semantički leksikon

■ morfološki leksikon



Saldo



Lärka

● mrežna platforma za učenje švedskoga 

● trenutačno sadržava:
○ vježbe za lingviste (npr.. određivanje vrsta riječi)
○ vježbe za učenje jezika (npr. pogađanje riječi)
○ alat za procjenu složenosti teksta za švedski kao strani jezik
○ alat za pronalaženje primjera
○ alat za anotiranje teksta



Vježbe: slušno razumijevanje

izbor jezične razine

zvukovni zapis provjera

pomoć:
• rečenice
• početno slovo

odgovor



Vježba: pogađanje riječi



Procjena složenosti teksta



Lexikaliska institutet

● istraživanja na području leksikologije i leksikografije

● leksikografija:

○ izrada rječnika i baza podataka

■ uredništvo rječnika Švedske akademije

■ švedsko uredništvo višejezičnoga rječnika Íslex

○ metaleksikografija



Rječnici Švedske akademije



● Svensk ordbok (2009.)
● 2009. izdan u tiskanome obliku, od 2015. dostupan i kao mrežni 

rječnik
● 65000 natuknica
● deskriptivan pristup

● Svenska akademiens ordlista (2015.)
● popis riječi s osnovnim podatcima
● preskriptivan pristup

Rječnici Švedske akademije



SAOL i SO



Svensk ordbok: rad na novome izdanju

● naglasak na posuvremenjavanju natuknica iako se u manjoj mjeri 

mijenja i njihov inventar

● rječnik treba odražavati društvene promjene

○ korekcija iz rodne, nacionalne perspektive i sl.

● promjene u strukturi natuknica – razvoj opisa rekcije

● provjera semantičkoga i morfološkoga opisa – na temelju korpusa 

izrađenih u Språkbankenu i vlastite morfološke baze na kojoj 

kontinuirano rade



”opasno putovanje u unutrašnjost Konga”

● mogućnost pretraživanja slobodnoga teksta 
u aplikaciji



prosjak
• osoba koja se (uglavnom) uzdržava 

prosjačenjem <većinom u opisima 
starijih ili stranih okolnosti>



plašljiv:

PRIMJER: plašljiv ženski nogomet



Íslex

● islandsko-skandinavski mrežni rječnik

● jednojezični rječnik islandskoga kao temelj i prijevod na danski, 

švedski, dva norveška standarda, ferski i finski



● mogućnost odabira jednoga ili svih jezika za prikaz



● napredne mogućnosti pretraživanja: natuknice, ekvivalenti na 

ciljnim jezicima, slobodno pretraživanje teksta, riječi koje se slično 

pišu, odabir jezika…



●zvukovni zapisi, slikovni materijal, povezanost s morfološkom bazom



Institut za njemački jezik
5. do 8. veljače 2019. (Josip Mihaljević) 



Osnovno  o Institutu

● osnovan 1964.

● Institut nije povezan sa sveučilištem i središnja je ustanova za 

proučavanje suvremene i povijesne uporabe njemačkoga jezika

● uglavnom se bave dugoročnim projektima

● surađuju i s istraživačima iz drugih ustanova i sa sveučilišta

● mnogi projekti temelje se na računalnim korpusima

○ prvi računalni korpus u Institutu 1969.

○ 1983. prvi program za analizu korpusa REFER

○ 1999. razvoj i održavanje korpusa pisanoga suvremenog jezika 

DeReKo

○ 2004. nastaje program za pregled i analizu korpusa COSMOS II kojim 

se trenutačno služe





Knjižnica

● nalazi se u prizemlju zgrade (dva kata s policama)

● imaju mrežni katalog koji omogućuje pretraživanje na njemačkome 

i engleskome jeziku

● postoji više polja za pretraživanje te je moguće koristiti se 

regularnim izrazima

https://bib-server.ids-mannheim.de/alipac/OEHSVQTTOQHMDAJRPHEG-00001/form/find-simple


Knjižnica

● imaju zasebnu tražilicu za publikacije koje imaju otvoren pristup

● postoji i  javno dostupan prikaz statistike koliko je puta koji 

dokument preuzet

https://ids-pub.bsz-bw.de/home


Knjižnica

● knjižnica sadržava i vanjske poveznice na druge mrežne rječnike, 

knjižnice, enciklopedije, jezične portale i baze podataka



Knjižnica



KorAP

● KorAP (https://korap.ids-mannheim.de/) skalabilan je, fleksibilan i 

održiv sustav otvorenoga koda za rad s korpusima

● tražilica na kojoj se može pretraživati riječi te koristiti se upitima za 

pretraživanje

● trenutačno radi samo za njemački jezik, ali je u planu da se razvije i 

za pretraživanje drugih jezika 

https://korap.ids-mannheim.de/




Das Lehnwortportal Deutsch des IDS

● rječnik posuđenica (http://lwp.ids-mannheim.de/) koji prikazuje 

koje su riječi iz njemačkoga ušle u poljski, hebrejski, Tok pisin i 

slovenski te koja je razlika u njegovu značenju u odnosu na 

njemački

● odnos između posuđenica prikazan je grafikonom

http://lwp.ids-mannheim.de/


Das Lehnwortportal Deutsch des IDS

● odnos između posuđenica prikazan je grafikonom

● grafikoni su izrađeni s pomoću D3 JavaScript knjižnice

● podatci o riječima i vezama među riječima

spremljeni su u bazi Oracle

● za unos i obradu natuknica koristi se XML

● stranica rječnika napravljena je s pomoću 

alata Play 2.7. i Spark

https://d3js.org/


Das Lehnwortportal Deutsch des IDS

● trenutačno se razvija novo sučelje koje će omogućiti paralelno 

pretraživanje više jezika odjednom

● u planu je da se dodaju posuđenice iz rumunjskoga i engleskoga

● novi grafikoni izrađuju se s pomoću jezika gremlin unutar alata 

TinkerPop, u njima urednici mogu izravno uređivati metapodatke

http://tinkerpop.apache.org/


grammis

● grammis je baza gramatičkih naziva (https://grammis.ids-

mannheim.de/)

● na početnoj stranici osim tražilice nalaze se poveznice na resurse 

koji uključuju određene baze podataka (genitivi i pridjevi), popis 

priručnika (pravopisi i gramatike) i rječnike (govora, prijedloga, itd.)

https://grammis.ids-mannheim.de/


grammis

● natuknice su obrađene u XML-u te pohranjene u bazi Oracle

● za izradu stranice koristio se CakePHP

● u budućnosti se planira napraviti virtualni pomagač na stranici koji 

će s pomoću glasovnih naredaba odvesti korisnika do željene 

poveznice na stranici



OWD

● OWD portal (https://www.owid.de/) prikuplja više rječnika i 

internetskih bibliografija (uglavnom za istraživačke svrhe) na 

jednome mjestu (digitalne i e-rječnike), koje je moguće pretraživati 

istodobno

● trenutačno razvijaju novo sučelje za portal jer staro nije 

responzivno

● noviji proizvodi koji se razvijaju na stranici mogu se vidjeti na 

poveznici: https://www.owid.de/plus/index.html

https://www.owid.de/
https://www.owid.de/plus/index.html


Wortspielereien

● virtualna stvarnost koji se pokreće s pomoću 3D naočala

● prikazan svemir u kojemu su riječi prikazane kao zviježđe

● kroz to zviježđe može se navigirati s pomoću posebnoga 

pokazivača 

● postoji i igra unutar ove virtualne stvarnosti u kojoj igrači dobivaju 

određenu riječ koju moraju dovući do odgovarajuće skupine riječi 

na nebu

● program Unity s pomoću kojega se izrađuje

● demonstracija: https://www.youtube.com/watch?v=YjaA2VGN81c

https://www.youtube.com/watch?v=YjaA2VGN81c


Hvala na pozornosti!


